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	Заявка-ДОГОВОР на участие в выставке №___-20/2018
	CONTRACT FOR PARTICIPATION IN EXHIBITION №___-20/2018

	г. Москва, ___ _________ 2017 г.
	Moscow, Russia, «___» _________ 2017

	4-я Международная выставка тканей и текстильных материалов Интерткань
	IVTH INTERNATIONAL EXHIBITION OF FABRICs AND TEXTILE MATERIALS INTERFABRIC

	Место проведения: Москва, ЦВК «Экспоцентр»
	Place of Exhibition: Moscow, Russia,Expocentre

	Время проведения: с 20 по 23 марта 2018 г.
	Exhibition Term: from March 20, 2018 to March 23, 2018

	1. Организатор
	1. ORGANISER

	ООО «ЛегПромМедиа»
	ООО «LegPromMedia»

	Юридический адрес: 107023, г Москва, ул. Малая Семеновская, 
д 3А, стр.1
	Legal address: 107023, Moscow, Malaya Semenovskaya St.,
 3A, bldg.1

	Фактический адрес:  107023, г Москва, ул. Малая Семеновская, д 3
	Actual address:107023, Moscow, Malaya Semenovskaya St., 3

	ИНН / КПП 
	7718997673 / 771801001
	INN/KPP:
	7718997673 / 771801001

	Контактное лицо:       
	Contact person: 

	тел.:                             
	tel.:
	

	моб:                          
	mob:
	

	e-mail:                       
	e-mail:
	

	2. участник
	2. EXHIBITOR

	Наименование:________________________________________
____________________________________________________
	Name: ____________________________________________
__________________________________________________

	ИНН / КПП:___________________________________________
	INN/KPP:__________________________________________

	Юридический адрес: ____________________________________
	Legal address: _____________________________________

	Контактное лицо:_ _________________ __________________
	Contact person: ___ _________________ ________________

	тел. / факс: ___________________________________________
	tel. / fax:_ __________________________________________

	E-mail:________________________________________________
	E-mail:__ ___________________________ ______________

	Web:_____________________________
	Web:____________________________________________

	3. Предмет договора и стоимость участия (УКАЗАНы В евро, включая НДС 18%)
	3. THE SUBJECT MATTER AND PARTICIPATION PRICE (IN EURO)

	3.1.   ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ВЫСТАВОЧНОЙ ПЛОЩАДИ:
	3.1. EXHIBITION SPACE:

	3.1.1.
	
	Площадь в павильоне
	3.1.1.
	
	Space Only

	
	
	__ m2Х _____ евро за m2  =.
	____ евро
	
	
	
 __ m2 Х € _____ per m2 = €
	____

	Минимальная площадь стенда: 6 кв.м.

Включает: предоставление во временное пользование (аренду) необорудованной площади в павильоне (в стоимость аренды входит общая охрана павильона и уборка проходов в период проведения Выставки).
	Min square of the stand: 6 m2
Includes: unequipped space lease, general aisle cleaning and general pavilion security.
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3.1.2. Тип стенда:


	наценка на стоимость площади
	3.1.2.   Type of 

exhibition 

stand:
	surcharge to exhibition space price

	
	
	А – линейное 
(открыта одна сторона)
	без наценки
	
	
	
	А – inline
 (open to 1 aisle)
	no surcharge
	

	
	
	B – угловое
 (открыты две стороны)
	+ 5%
	= 
	____
	
	
	B – corner
(open to 2 aisles)
	+ 5%
	= €
	____

	
	
	C – полуостров
 (открыты три стороны)
	+ 10%
	= 
	_______
	
	
	C – peninsular
(open to 3 aisles)
	+ 10%
	= €
	_______

	
	
	D – остров
 (открыты четыре стороны)
	+ 15%
	= 
	_______ 


	
	
	D – island
(open to 4 aisles)
	+ 15%
	= €
	_______

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.1.3.
	
	Второй этаж (по заказу)
	3.1.3.
	
	Double-decker (by request only)

	
	
	______m2  Х  _____ евро за m2  = 
	_______

	
	
	_______
 m2  Х  _____€   за m2  = €
	_______

	3.1.4.
	
	Стандартный комплект оборудования
	3.1.4
	
	Standard equipment

	
	
	__ m2 Х  ____ евро за m2  = 
	___
	
	
	___ m2 Х ____€ per m2  = €
	 ___

	Включает: боковые и заднюю стены, ковровое покрытие, фризовую панель с названием компании по открытым сторонам стенда, один стол и четыре стула, информационная стойка Н1.1, корзину для мусора, вешалка настенная для одежды, светильники-спот из расчета 1 шт. на 3кв.м. площади. На стенды площадью от 12 кв.м.: подсобное помещение с дверью и электрическая розетка 220В.

	Includes: rear and side walls, carpet, fascia panel with company name from open sides of the stand, one table and four chairs, information rack of H1.1, a basket for garbage, a hanger wall for clothes, spot lamps at the rate of 1 piece on 3 m2 areas. On stands from 12 m2: a utility room with a door and the electric socket 220V.

	3.2.     РЕГИСТРАЦИОННЫЙ ВЗНОС
	3.2.      REGISTRATION FEE (also for each Sharing 
Company):

	
	
	___ Х  _____ евро = 
	___ евро
	
	
	___ 
 Х  _____€  = €
	____

	(обязателен для всех участников и для каждого экспонента на стенде Участника)

Включает: изготовление постоянных пропусков Участника (1 шт. на каждые 3 м2 площади), мероприятия по привлечению посетителей (в том числе посредством изготовления и распространения пригласительных билетов, информационных материалов Выставки, рекламы Выставки в СМИ и иными способами), размещение информации об Участнике в каталоге на сайте выставки, регистрацию и организацию работы Выставки для Участника.
	Including: regular permits (1 per each 3 м2 of space), Exhibition rout planner and Webpage entries (address and contact details), visitor promotion (including by means of manufacturing and distribution of complimentary tickets, information materials of the Exhibition, advertising of the Exhibition by means of mass-media and other means), registration and the organization of work of the Exhibition for the Exhibitor and property in connection with rendering of services on the organization of the Exhibition, and also with operation of corresponding exhibition spaces for the period of carrying out of the Exhibition.

	3.4.     ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ УЧАСТИЯ

(включая НДС 18%):
	евро
	_____
	3.4.     TOTAL PRICE OF 

PARTICIPATION (incl.VAT 18%):
	€
	___

	4.        порядок оплаты
	4.        PAYMENT ORDER

	4.1.     Оплата Общей стоимости участия осуществляется в следующем порядке:

4.1.1.   30% Общей стоимости участия подлежат оплате в течение 7 (семи) календарных дней со дня выставления Организатором счета.
4.1.2.  Оставшиеся 30% Общей стоимости участия подлежат оплате не позднее 20 ноября 2017 года
4.1.3   Оставшиеся 40% Общей стоимости участия подлежат оплате не позднее 20 февраля 2018 года
	4.1. Payment for participation is to be made as follows:

4.1.1. 30% of Total price of participation to be paid within 7 calendar days upon the basis of an invoice issued by Organizer.

4.1.2. The rest 30% of Total price of participation to be paid at the latest November 20, 2017.
4.1.3. The rest 40% of Total price of participation to be paid at the latest February 20, 2018.

	4.2      В случае заключения настоящего Договора после даты, указанной в п. 4.1.3, оплата Общей стоимости участия осуществляется Участником единовременно в полном размере (100%) на основании выставленного Организатором счета.
	4.2.      Should this Agreement to be concluded after the date specified in 4.1.3, payment for participation is to be made completely by a lump sum (100 %) upon the basis of an invoice issued by Organizer.

	4.3.     Оплата участия производится Участником в евро путем перечисления соответствующих денежных средств на следующий банковский счет Организатора:
Счет № 40702978400000002000 в АКБ «Новый Кредитный Союз» (АО) , SWIFT: NCRNRUM1

Счет № 30109978800000000296 в «Московский Кредитный Банк» (ОАО), Москва, Россия, SWIFT: MCRB RU MM
Счет № 400886423301EUR в Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany, SWIFT: COBA DE FF
	4.3. The payment for participation is to be made by the Exhibitor on the following account of Organizer:
Account № 40702978400000002000 with Bank New Credit Union, SWIFT: NCRNRUM1

Account № 30109978800000000296 with CREDIT BANK OF MOSCOW, Moscow, Russia, SWIFT: MCRB RU MM

Account № 400886423301EUR with Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany, SWIFT: COBA DE FF

	4.4.     Любое денежное обязательство Участника считается исполненным с момента поступления соответствующей суммы на корреспондентский счет Организатора. Все расходы по переводу денежных средств несет Участник.
	4.4.      Any obligations of Exhibitor on payment for participation are considered to be fulfilled at the date of receiving of the corresponding amount on the bank account of Organizer. All transfer fees shall be payable by the Exhibitor.

	5.         Дополнительные условия
	5.          ADDITIONAL PROVISIONS

	5.1.       Настоящим Участник подтверждает свое участие в Выставке, обязуется полностью оплатить свое участие в Выставке в порядке, установленном настоящим Договором, а также соблюдать требования Руководства участника Выставки и все противопожарные, санитарные и иные правила, действующие на территории ее проведения. Участник обязан точно соблюдать установленный Руководством участника Выставки порядок и время заезда на предоставленную площадь и выезда с нее после окончания Выставки. Вывоз участником материалов, конструкций и экспонатов ранее времени закрытия Выставки для посетителей не допускается.
	5.1.       Exhibitor confirms hereby his participation in the Exhibition and undertakes to pay in full his participation in the Exhibition in accordance with the procedures set forth in this Agreement and to observe the requirements of Exhibitor's Manual and all fire safety, sanitary and other rules existing in the territory of the Exhibition. Exhibitor undertakes to observe accurately order and time of arrival to and leaving of space after the Exhibition specified by Exhibitor's Manual. Moving out any exhibitor materials, structures and showpieces before the official closing time of the exhibition is strictly prohibited.

	5.2. Расстояние между стендом Участника и стендами других участников Выставки и/или стенами павильона, размещение стенда Участника относительно стендов других конкретных участников, а также наличие в павильоне стендов других конкретных участников не является предметом настоящего Договора. В целях обеспечения целостности общей экспозиции Выставки и/или предотвращения нарушения установленных в месте проведения Выставки технических и других правил размещения стендов Организатор вправе уведомив Участника изменить месторасположение его стенда в одностороннем порядке при условии, что такое изменение не повлечет изменения площади, типа стенда, Общей стоимости и других существенных условий участия.
	5.2. The distance between the stand of the Exhibitor and stands of other exhibitors of the Exhibition and/or pavilion walls, the placement of the stand of the Exhibitor relative to stands of other specific exhibitors and also the presence of stands of other specific exhibitors in pavilion are not a subject matter of this Agreement. With a view of ensuring integrity of the general exposition of the Exhibition and/or prevention of violation of technical and other rules existing in the territory of the Exhibition, Organizer has the right to change placement of the stand unilaterally with notification of the Participant provided that such change will not entail change of the space, type of the stand, the Total participation price and other material terms of participation.

	5.3. Оплата (в том числе частичная) Участником счетов, выставленных ему Организатором в соответствии с настоящим Договором, также является подтверждением заключения настоящего Договора Сторонами и согласием Участника со стоимостью пользования (аренды) площадью, оказываемых ему услуг и/или выполняемых работ.
	5.3. The payment (including partial payment) of invoices by the Exhibitor submitted by the Organiser in accordance with this Agreement is also a confirmation of executing this Agreement by the Parties and of acceptance of value of the space and services provided in accordance with this Agreement by the Exhibitor.

	5.4. Любые дополнительные (технические, маркетинговые и иные) работы и услуги оказываются Организатором на основании отдельно выставляемых им счетов и/или поданных Участником заявок по формам, приведенным в Руководстве участника Выставки, или на основании дополнительных соглашений между Сторонами.
	5.4.       Anny additional (technical, marketing and other) services will be provided by the Organiser on the basis of invoices or separate applications submitted by Exhibitor in accordance with the forms set out in Exhibitor’s Manual, or, if services requested by Exhibitor are not provided for, on the basis of additional agreements signed between the Parties.

	5.5. Участник гарантирует Организатору, что все права на используемые им объекты интеллектуальной собственности принадлежат Участнику и что его экспозиция на Выставке соответствует ее тематике, не будет нарушать как интеллектуальные, так и любые другие права третьих лиц; что в предоставленной им для размещения и/или распространения информации или материалах не содержится несанкционированных заимствований (плагиата, чужих товарных знаков, наименований и т.п.). Участник самостоятельно несет полную ответственность в соответствии с действующим законодательством за неоформление визовых, таможенных и иных документов, необходимых для прибытия к месту проведения Выставки, за выставление экспонатов и/или распространение материалов, документов, сведений и иной информации, не соответствующих требованиям действующего законодательства или без специального на то разрешения (если оно требуется), а также по всем ис​кам (претензиям) в результате изготовления и/или предоставления им рекламных материалов или экспонатов, размещение которых привело к нарушению интеллектуальных или иных прав третьих лиц или действующего законодательства, и обязан возместить Организатору убытки, понесенные последним в связи с такими действиями, в том числе расходы по уплате штрафов, наложенных компетентными государственными органами.
	5.5.       Exhibitor guarantees the Organizer the ownership of the rights of all used objects of intellectual property. Exhibitor guarantees the Organizer that he will not infringe the intellectual and any other rights of third parties; that all provided for displaying and / or distribution information or material does not contain unauthorized borrowing (plagiarism, foreign trademarks, names, etc.). Exhibitor bears individual liability for distribution of materials, documents and other information, inconsistent with the requirements of the existing legislation or without a special permission to do so (if it is required), and for non-execution of visa, customs and other documents, which are necessary to get to the Exhibition ground. Exhibitor bears individual liability for all claims as a result of manufacturing and / or providing them the promotional materials, placement of which led to the violation of intellectual rights or other rights of third parties or applicable law; in this case Exhibitor is obliged to reimburse the Organizer all losses incurred with such actions, including the costs of fines imposed by the competent public authorities.

	5.6. В случае любого нарушения Участником порядка оплаты своего участия, Организатор вправе в одностороннем внесудебном порядке изменить площадь, тип и/или месторасположение стенда Участника, приостановить исполнение Договора до момента его оплаты либо отказаться от исполнения своих обязательств.
	5.6.       In case of any breach by Exhibitor of payment procedures, the Organiser has the right unilaterally and extrajudicially to change the space, type and/or location of Exhibitor’s stand, or to terminate fulfillment of the Agreement until the payment is made.

	5.7. Участник не вправе в одностороннем порядке изменять установленный настоящим Договором размер передаваемой ему во временное пользование (аренду) выставочной площади, объем работ и/или услуг, а также передавать выставочную площадь третьим лицам без письменного согласия Организатора.
	5.7. Exhibitor may not change the amount of exhibition space and other services specified by the present Agreement or transfer the space to any third party unilaterally without written consent of the Organiser.

	5.8. В случае одностороннего отказа Участника от пользования площадью (аренды) и расторжения настоящего Договора менее чем за 4 (четыре) месяцев до даты начала Выставки, Организатор вправе удержать, а если оплаты еще не последовало или произведенных платежей недостаточно, то потребовать оплаты Участником:
	5.8.      When the Exhibitor has unilaterally refused from lease of space and terminated this Agreement 4 (four) months before the beginning of the Exhibition the Organiser has the right to retain or (in case of absence or insufficiency of payments) to demand the Exhibitor to pay:

	5.8.1. 50% от Общей стоимости участия – в случае отказа в срок от 4 (четырех) до 3 (трех) месяцев до даты начала Выставки;
	5.8.1. 50% of the Total price of participation – in case of such a refusal during the period from 4 (four) to 3 (three) months before the beginning of the Exhibition;

	5.8.2. 100% от Общей стоимости участия – в случае отказа в срок от 3 (трех) месяцев до даты начала Выставки.
	5.8.2. 100% of the Total price of participation – in case of such a refusal less than 3 (three) months before the beginning of the Exhibition.

	5.9. Общий размер ответственности Организатора за нарушение настоящего Договора не может превышать суммы, указанной в п. 3.3.
	5.9      The overall amount of the Organiser’s liability in case of violation of this Agreement may not exceed the amount specified in P. 3.3.

	5.10. Организатор не несет ответственности за убытки и любые иные потери и/или расходы Участника в случае, если перенос или отмена Выставки произошли по обстоятельствам, за которые Организатор не отвечает.
	5.10 The Organiser is not liable for losses and any other damages and/or costs of Exhibitor, if relocation or cancellation of the Exhibition occurred for reasons beyond the Organiser’s fault 

	5.11 В случае наступления во время исполнения Договора обстоятельств непреодолимой силы Стороны (1) освобождаются от ответственности, если его надлежащее исполнение оказалось невозможным и (2) обязаны согласовать необходимость его дальнейшего исполнения.
	5.11   In case force majeure occurs during the fulfillment of this Agreement, the Parties (1) will be released from liability, if proper fulfillment of the Agreement appears to be impossible and (2) shall agree upon the necessity to continue the fulfillment of this Agreement.

	5.12 Стороны обязаны незамедлительно в письменной форме извещать друг друга о любых изменениях своего юридического адреса, своих банковских реквизитов, номеров телефонов, факса и иных сведений, имеющих существенное в данных обстоятельствах значение. Каждая из Сторон самостоятельно несет риск последствий несвоевременного уведомления другой Стороны об изменении соответствующих сведений.
	5.12   The Parties undertake immediately to inform each other in writing about any changes in their legal addresses, bank details, telephone and fax numbers, and any other data being of material value under the existing circumstances.

	5.13 В связи с исполнением Договора Участник может передавать Организатору персональные данные, относящиеся к  определенным лицам Участника. Организатор вправе обрабатывать персональные данные исключительно в целях заключения Договора, его исполнения, а также в целях и случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации. Участник соглашается с тем, что в указанных в настоящем пункте целях Организатор также может раскрывать персональные данные лицам, участвующим в подготовке Выставки, без дополнительного согласия Участника. Организатор обязуется обрабатывать персональные данные, соблюдая их конфиденциальность и безопасность.
	5.13      In view of fulfilment hereunder, the Exhibitor can transfer to the Organiser the Personal Data about the Exhibitor’s identified individuals. The Organiser shall have the right to process the Personal Data only for the purposes of executing the Agreement, as well as for the purposes and in cases provided for by the legislation of the Russian Federation. The Organiser shall process Personal Data in compliance with security and confidentiality obligations.

	5.14 Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания либо с момента его полной или частичной оплаты, в зависимости от того, какой момент наступит ранее, и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.
	5.14     This Agreement enters into force at the date of signing or its complete or partial payment (depending on which moment occurred earlier) and is valid till the Parties completely fulfill their obligations.

	5.15 Настоящий Договор, дополнительные соглашения и/или приложения к нему, акты, счета, письма и любые другие относящиеся к нему документы могут быть подписаны при использовании средств факсимильной, электронной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от Стороны по Договору. Переданные с использованием таких средств связи документы имеют юридическую силу до получения соответствующей Стороной оригинальных экземпляров.
	5.15     This Agreement as well as any additional agreements, invoices and other related documents can be signed by using fax, e-mail and other means which will allow to define for sure that the respective document has been sent by the Party to this Agreement. The documents delivered by such a means shall stay in force until their originals is received by the respective Party.

	5.16 Настоящий Договор составлен в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу – один для Организатора, второй для Участника.
	5.16      Any disputes or disagreements under this Agreement shall be resolved by an agreement between the Parties, or, if such agreement is not reached, in the Arbitration court of Moscow in accordance with the law of the Russian Federation.

	5.17 Споры и разногласия по настоящему Договору разрешаются по соглашению Сторон, а в случае недостижения соглашения – в Арбитражном суде г. Москвы. 
	5.17    The law applicable to the relationship of the Parties under this Agreement is the law of the Russian Federation. 

	5.18 Во всем ином, что не предусмотрено настоящим Договором, отношения Сторон регулируются действующим законодательством Российской Федерации.
	5.18      This Agreement is executed in two original copies of equal legal force, one copy for the Exhibitor and the other copy for the Organiser.

	6 Подписи Сторон
	6 SIGNATURES OF THE PARTIES

	От Организатора

	EXHIBITOR

	_________________Ульянов Игорь Викторович_____________
	_____________________________________________________

	
	(Name.)

	___________________Генеральный директор_______________
	_____________________________________________________

	
	(position)

	________________Действующий на основании Устава_______
______________________________________________________
	________________________________________________________

	(подпись)
	(signature)

	М.П.
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